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ΣΊΓΟ ΠΑJΝJΕΠΚΣΊΓΙΗΙΜΚΟ ΚΡΙΗΙΊΓΙΗΙΣ 

Κυρίες και Κύριοι, 

Η σημερινή τελετή, που οργανώνεται με αφορμή την παράδοση της βιβλιοθήκης και 

του αρχείου Πρεβελάκη στη Φιλοσοφική Σχολή του Πανεπιστημίου Κρήτης από εκπρο

σώπους της οικογενείας του, αποτελεί το ορόσημο και το τέλος μιας διαδρομής αλλά ταυτό

χρονα και το σύμβολο ενός καινούριου ξεκινήματος. 

Όλοι σας γνωρίζετε τι σημαίνει δημιουργία προσωπικής βιβλιοθήκης: αυτή η συνεχής 

προμήθεια τυπωμένου χαρτιού, σελίδων γεμάτων λέξεις, που στοιβάζονται στη διάρκεια 

μιας ζωής στο σπίτι ενός ανθρώπου. Βιβλία που χρειάστηκε και βιβλία που νόμιζε πώς θα 
χρειάζονταν· βιβλία που αγάπησε και βιβλία που τον άφησαν αδιάφορο ή, ακόμα, που 

επέκρινε· βιβλία που του δώρησαν και βιβλία που ο ίδιος μπόρεσε με δυσκολία ν' 
αγοράσει, όλα αυτά λίγο-πολύ τυχαία και αποσπασματικά θάλεγε κανείς, βρίσκουν το 

δρόμο προς το σπίτι και στοιβάζονται στα ράφια. 

Μια βιβλιοθήκη είναι βέβαια πάντα ατελής, και διαμορφώνεται συνεχώς όσο ζεί, 

σκέφτεται, αλλάζει ενδιαφέροντα αλλά και εξειδικεύεται ο κάτοχός της. Με την πάροδο 
του χρόνου διαπιστώνουμε ότι η συγκρότησή της δεν ήταν και τόσο τυχαία όσο φαινόταν 

στην αρχή. Εκφράζει κάποιες σταθερές: κοινωνική θέση, επαγγελματικά ενδιαφέροντα, 

προσωπικότητα, ιδεολογία και γούστο του ιδιοκτήτη της. 

Η μεταφορά της από τον προσωπικό σ' ένα δημόσιο χώρο και η ενσωμάτωσή της σε 

μιάν άλλη, μεγαλύτερη βιβλιοθήκη, αποτελεί πράγματι το τέλος μιας διαδρομής. Όλα αυτά 
τα βιβλία, τα τόσο προσωπικά, κι ας ήταν μερικών τα φύλλα ακόμα άκοπα, βρίσκονται 
τώρα μακρυά από τον ιδιοκτήτη τους, μακρυά από εκείνον που τα επέλεξε και τα έφερε το 

ένα κοντά στο άλλο. Μετέωρα, ορφανά θάπρεπε να λέγαμε, αν ο όρος δεν ήταν κάπως 
μελοδραματικός. 

Ένας λογοτέχνης και καθηγητής της Ιστορίας της Τέχνης, ο Παντελής Πρεβελάκης, 
γόνος Ρεθεμνιώτικης οικογένειας, άφησε τη βιβλιοθήκη του στη Φιλοσοφική Σχολή του 
Πανεπιστημίου Κρήτης. 8,500 τόμοι. Σήμερα την παραλαμβάνουμε επισήμως. Από αύριο 

τα βιβλία του αρχίζουν μια καινούρια ζωή: εργαλεία δουλειάς στα χέρια διδασκόντων και 
διδασκομένων, τμήμα μιας βιβλιοθήκης που φιλοδοξούμε να την κάνουμε την καλύτερη 
πανεπιστημιακή βιβλιοθήκη στην Ελλάδα. 

Όλοι σας γνωρίζετε, επίσης, τι σημαίνει προσωπικό αρχείο ενός διανοουμένου: το τι 

έχει αποφασίσει να φυλάξει, ενδεχομένως και να τακτοποιήσει (χρονολογικά, κατά 

θεματικές ενότητες) από τα χειρόγραφα και τα δακτυλόγραφα που μπήκαν και βγήκαν απ' 

το σπίτι του : γράμματα που έλαβε, αντίγραφα επιστολών που έστειλε, δικά του ανέκδοτα 

κείμενα, ομιλίες, λογαριασμοί, ημερολόγια. 
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ΕΠΙΣΤΗΜΟΝΙΚΗ ΕΠΕΤΗΡΙΔΑ ΤΗΣ ΦΙΛΟΣΟΦΙΚΗΣ ΣΧΟΛΗΣ 

Εδώ λειτουργεί βέβαια πολύ περισσότερο αυτό το προσωπικό στοιχείο που διαπι

στώσαμε ήδη για τη συλλογή του τυπωμένου χαρτιού: διασώθηκε από τον ίδιο ό,τι στα 

μάτια του δικαίωνε τη διάσωση. 
Στην περίπτωση ενός λογοτέχνη και καθηγητή της Ιστορίας της Τέχνης στη Σχολή 

Καλών Τεχνών που γενιέται το 1909 και πεθαίνει το 1986, που είναι προσωπικός φίλος 
τόσων και τόσων ελλήνων και ξένων λογοτεχνών, κριτικών της λογοτεχνίας και πανεπι

στημιακών δασκάλων, τα χαρτιά που κράτησε στη διάρκεια μιας πλούσιας παραγωγικής 

ζωής μπορεί να του έδιναν προσωπικά την αφορμή για να ανακαλεί πρόσωπα και 
πράγματα στη μνήμη του. Το αρχείο όμως που σήμερα παραλαμβάνουμε θα αρχίσει 
ουσιαστικά να ζει ως αρχείο από αύριο, από την ώρα που οι ερευνητές στο Πανεπιστήμιο 
Κρήτης θα αρχίσουν να το χρησιμοποιούν. 

Και είμαι βέβαιος ότι ο πλούτος του είναι μεγάλος και οι δυνατότητες αξιοποίησής 

του απέριοριστες. Επιτρέψτε μου να σας δώσω ένα μικρό παράδειγμα από την πρόσφατη 

επαφή μου με μερικούς μόνο φακέλους του αρχείου. 

Ένας εβραίος ιστορικός της τέχνης από τη Βουδαπέστη, που πέρασε πολλά χρόνια 
στο Μεξικό και στις Ηνωμένες Πολιτείες, ο Pal Kelemen, πεισμένος ότι η ισπανοποίηση 
του Δομήνικου Θεοτοκόπουλου αδικούσε τόσο τον καλλιτέχνη όσο και την τέχνη του, 
έγραψε ένα βιβλίο El Greco Revisited: Candia - Venice - Toledo, στο οποίο τόνιζε τις 
βυζαντινές καταβολές του Θεοτοκόπουλου. Ο Παντελής Πρεβελάκης του είχε δώσει 
πληροφορίες, όταν βρισκόταν για έρευνα στην Κρήτη, και του είπε τη γνώμη του για 
ορισμένα κεφάλαια πριν από την τελική δημοσίευση. Για τις παρατηρήσεις αυτές ο 
Kelemen ευχαριστεί τον Πρεβελάκη στο βιβλίο του, το οποίο πρέπει να τυπώθηκε στα τέλη 

του 1961. Ο πρόλογος του συγγραφέα φέρει την ημερομηνία Αύγουστος 1961. Το βιβλίο 
αυτό το είχα αγοράσει στην Αμερική πριν από αρκετά χρόνια. Το 1989 βρήκα σ' ένα 

παλαιοβιβλιοπωλείο, πάλι στην Αμερική, ένα άλλο αντίτυπο με διαφορετικό όμως 
εξώφυλλο. Ξεφυλλίζοντάς το διαπίστωσα ότι το κείμενο ήταν κατά τα άλλα ακριβώς το ίδιο 
αλλά ότι υπήρχε ένα επιπλέον φύλλο, αριθμημένο 158α και 158β, που περιείχε κάποια 

πρόσθετα στοιχεία, και το αγόρασα κι αυτό. Ανοίγοντας πριν από τρεις μέρες ένα φάκελο 

του αρχείου Πρεβελάκη βρήκα την εξήγηση γι' αυτή την αλλαγή. 

Στις 9 Φεβρουαρίου του 1962 ο Παντελής Πρεβελάκης με γράμμα του, του οποίου 
ευτυχώς είχε κρατήσει αντίγραφο, ευχαριστεί τον Pal Kelemen για το βιβλίο του το οποίο 
μόλις είχε λάβει. Στο ίδιο γράμμα τον πληροφορεί για την ανακοίνωση του Κωνσταντίνου 
Μέρτζιου στο Πρώτο Κρητολογικό Συνέδριο τον Σεπτέμβρη του 1961 σχετικά με την 
παρουσία του Θεοτοκόπουλου στην Κρήτη ακόμα το 1566. Ο Kelemen απαντά στις 8 

Μαϊου 1962 στον Πρεβελάκη, εξηγώντας του ότι απουσίαζε επί πεντάμηνο και ότι μόλις 
βρήκε, επιστρέφοντας, το γράμμα του. Του γράφει ότι έχει ήδη δεχτεί φοβερές επιθέσεις 
από τους κριτικούς και του ζητάει να του στείλει αμέσως την ανακοίνωση του Μέρτζιου η 
οποία βοηθάει ουσιαστικά την επιχειρηματολογία του. Τέσσερεις μέρες αργότερα ο 
Πρεβελάκης στέλνει στον Kelemen ένα γράμμα στο οποίο επισυνάπτει την γαλλική 
μετάφραση μιας περίληψης της ανακοίνωσης του Μέρτζιου που είχε δημοσιευτεί στη Νέα 

Εστία (τεύχος 823, 1961). Τα πρακτικά του Κρητολογικού Συνεδρίου δεν είχαν ακόμα δει 

το φως της δημοσιότητας. Νέα επιστολή του Kelemen με ημερομηνία 18 Μαϊου 1962 όπου 

ευχαριστεί τον Πρεβελάκη για την αποστολή του αποσπάσματος σχετικά με την ανακά

λυψη του Μέρτζιου. Τα επόμενα βήματα δεν τα ξέρουμε από επιστολές, αλλά έχουμε όλες 

ανεξαιρέτως τις ενδείξεις για να υποθέσουμε το πώς έγιναν. Ο Kelemen, με την περίληψη 
της ανακοίνωσης Μέρτζιου στα χέρια, που του είχε στείλει ο Πρεβελάκης, πρέπει να 



Cher Monsieur Kelemen, 

ΑΡΙΑΔΝΗ 

Athenes,Thoukydidou lOa 
le 9 Fevrier 1962 

Il y a une dizaine de joure,j'ai requ votre "Greco revisited" 

que j'attendais deja depuis votre aimable message du 9 Janvier. 

J'ai lu votre livre avec un plaieir croissant.Le traitement 

de votre sujet est tout a fait original et vivant,ce qui 

s'imposait en verite apres tant de livres sur Greco.Votre 

expose est etaye de renseignenιsϊ1ts solides ,fournis par des 

experiences vecues et la vaste bibliographie que vous ave� 

assimilee.J'ai ete touche de trouver mon nom cite ici et la. 

Je ne sais pas si vous avez pris connaissance d' une communic& 

tion faite par Constantin Me�tzios au Congres Cretologique, 

convoque a Candie en Septembre 1961.La communication etait 

annoncee BOUS le titre "Glanages dans les registree du notaire 

Cretois Michel Maras (1538-1578)".Une partie de lε communication 

etait consacree a Manoussos et a Domenicos Theotocopoμlos.Or,il 

est excitant de savoir qu'en 1566 notre Greco se trouvait encore 

a Candie et qu'ayant termine son apprentissage (dans l'art 

byzantin), il sigηai t "maestro Menegos ( Domenicos) Theotocopoulos, 

peintre". 

Cette acquisition importante de l'Histoire de lΆrt vient 

bien a propos pour appuyer a votre faveur le sous-titre de votre 

bel ouvrage "Candia-Venice-Toledo",ou la patrie originelle est 

mise en evidence a l'egal des patries d'election de notre peintrβ 

Εη vous felicitant donc pour'votre ouvrage,je vous prie,cher 

Monsieur Kelemen,de croire a mes sentiments devoues et de 

presenter mes hommages a Mm.e Kelemen. 

Sincerement vδtre 
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PAL KELEMEN 

Ρ. Ο. ΒΟΧ 447 
NORFΌLK. CONNECTJCUT 

Dear Professor Prevelakis: 

�ι:1y 8, ι962 

We just returned home after an 

absence of five months in the Caribbean islands, Florida, 

and Wa8hington -- and you can imagine what mail expected me 

here. Although there wa8 an arrangement to forward Air-

and First Class mail, by some accident your most appreciated 

letter of la8t February wa8 kept back and Ι came upon it only 

yesterday. Ι want to thank you for the generou8 prai8e with 

which you honor me. Your opinion i--s especially valued. 

Α8 you will read later, certain critics attacked me in a 

very ugly mannetfor my 8trong leaning toward8 Crete. 

Το be able to counteract this, Ι would request you to let 

me kηow, whether Mertzio81S communication in Heraklion last 

September is already published, with the new data referring 

to El Greco and his brother. Even if in Greek , Ι should be 

glad to have the particular publication a8 fa8t a8 po88ible. 

Ι will have it translated here. If an original nιunber 18 not 

available, a reprint, photostatic copy, or an extract would 

also be 8atisfactory -- with, if pos8ible, a photo8tatic copy 

of the title page, 80 that the authenticity 18 beyond que8tion. 

If the communication of Mr. Mertzio8 is not yet in print, 

would you be 80 kind as to let me know, whether the doc�Έent 

dated 1566 18 a certificate that El Greco has fini8hed hi8 

apprenticeship and 18 declared ma5ter? Or doe8 it concern 

also a work or a contract? Is there any indication where or 
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P.6.L. KELEMEN 

Ρ. Ο. ΒΟΧ Α-47 
NORPOLK. CONNECTICUT 

under whom he 8tudied? Αr.ι Ι correct that Menego8 deriνe8 from 

Domenico8, po88ibly a customary abbreviation? 

Is the brother Manu58os mentioned in relationship to El Greco 

or in an independent action? And what are the date8 connected 

with him? Finally, 18 anything known about the notary, Maras? 

Ι know that Ι am imposing οη your time and energy -- but Ι 

have to confess that Ι am shocked by the ugly attack which a 

Spaiish Franco lackey launched against me in the New York Times 

Sunday Book Review and the Art News as well,the mo8t widely read 

art monthly in the US. As much as Ι know he is a questionable 

character • • •  

Since speed and fullest docιunentation are of great importance 

Ι am enclosing my check to facilitate your work and ea8e whatever 

effort you may be able to make in thi8 matter. Without your 

help, Ι could'' not have written .'Έl Greco Revisited • • .  " and 

without your help in the matter of the newly discovered date, 

Ι will not be able to make use of it as my defense. 

Ι am only now beginning to organize the tremendous mater:1al 

that awaited me here and will give you a report later about the 

reception of our book in other parts. -- Ju5t now 18 the season 

whe�, 8ix years ago, we spent two week8 οη the Island of Cret e, 

all too 8hort a time for that unique and inspt�ing place 

but unforgettable. 

With the expression of my loyal friendship, Ι am 

C�l� 



Cher Monsieur Kelemen, 

ΑΡΙΑΔΝΗ 

Athenes,Thoukydidou 10� 
le 12 Mai 1962 

Je· viens de recevoir votre aimable lettre du β Mai et je 

m'empresse de vous repondre. 

La communication de Mr Mertzios va paraitre prochainerαent 

dans les " Actes du Congres Cretologique 1961".Je ne vois pas 

la possibilite de me procurer une copie de ce texte. 

Mais un compte-rendu de cette commυnication,assez detaille 

et precis,est publH deja dans la revue athenienne "ΝΕΑ ESTIA", 

nu,mero 823 du 15 Octobre 1961.Je vous adresse par avion,sous 

pli separe,un exemplaire de cette revue (v.pages 1396-97);je 

vous remets egalement ci-inclus une traduction exacte de ce 

com.pte-rendu. 

J'espere que ce document,le seul d'usage public en ce 

moment,vous sera utile.Il repond d'ailleurs aux questions que 

vous me posez dans votre lettre. 

Quant a votre question ,si :1e nom rrιenegos derive du nom 

Dominicos,oui,il derive. 

J'ai ete heureux d'avoir de vos nouvelles ; je conserve 

toujours une fidele memoire de notre heureuse rencontre. 

Vous serez peut-etre interesse d'apprendre qu'un de mes 

livres a ete publie aux Etats Unis ( chez Simon ano Schuster): 

Kazantzakis and his Od.yssey.Un de mes romans fut publie en 

Allemagne ,chez Kurt Desch,Mυnich: Die Sonne des Todes,Les 

choses marchent lentement,mais elles m.archent quand-meme. 

Veuillez presenter mes hommages a Madame Kelemen et croire 

a l • assur an ce de mon amitie. 
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S l !ORTL Υ afrer rl1c firsr copi.,,; of rl1is "·ork 
'\vcrc disrrίl,uccd, a nC\\' datc rcfcrring ro ΕΙ 
Grcco's )'Ourl1 camc ro light, '"l1icl1 fully ''indi
c:ιrcs rlιe main tl1esis of this book and dcf1atcs :ι 
thcorγ pcφeru::ι.tcd in most \\'riting ::ι.ιΗ1ur rl1c 
Crcr:111 p::ιintcr. This inforn1::1tion i� incorporntcd 
ίn τlιc Addcnda (pp. 158a and 158b). 

Unril nO\\' rhc fi�r l1isrorically \':11i<i da.rc in tl1c 
lifc Ιιίsωrν of F.l Grcco ,,·a..ς 15 70, ,,·J1cn l1c ,,·as i11 
Ron1c as �a f\\'CΠt)'-nine-year-olι! p::ι.inrer. Ιτ \\·:ιs 
gcncr::ιllχ acceptcd, on rhc ground of :ι suggcstion 
n1adc son1e eiglHy years ago, t11ar hc came as a 
lad ro \'enice, \\'l1ere he lcamcd his trade. Al
rhough ηο hisωric::ιl basis ,,·h:ιtsoe\·cr cxi.ςrcd for 
this l>elicf, ncarl\• all \ITΪters on [Ι Greco "·ould 
haνc him around 1560 in rhc city of rhc Doge< 
and ίπ the studio of Tirian. 

Afrcr long obserνarion and cxrcndcd study, 
Mr. Kelcmcn came to thc conclιL>ion rhar ΕΙ 
Greco's 2rtistic conccpts ,,·crc formcd in rlιc 
Byzantίne school of painting and that hc modu
latcd his sryle ro sarisfy rhc tastc of the counrrics 
ro \\'l1ich he emigratcd. 

This b(}(}k is rhc firsr ro surνcν l::ι.tc Πnanrinc 
art for r11c purpΌsc of cxan1inini rl1c pr<�IJlcn1 of 
rl1e painrcr's B_,·zantinc hcriragc. lr  rccall� ::1lsυ t\1c 
11i�torν and aπ of Candia. \'cnicc, and Tolcιlo, 
pro\'iding :ιn adcquarc background to ΕΙ Grcco\ 
\\·ork. 

Tl1c aurl1or's rc.<>carch incluιlcd \'isir� ro tlιc 
monasterics of Λ1ounr Arl10�. a pc�onal sruιlγ of 
reccnrly clcancd Π)·zanrinc ,,·aJI painrings ίι1 
lsranlιuί, and a foπnigl1t on rhc ;,Jand of Crcrc, 
phorographing n1uraLς and ikons unkno\\"Π out
side thcir disrrict. 

The resulr ίs a rcνealing cl1aracrcr study of an 
enigmaric personaliry. 

· ΕΙ Grcco's 8}'7..antinc hcritagc is bomc out ίn 
numerou.r,; conψ::ι.r::ι.tiνe plates. Unn1istakal>lc 
Byzantinc tradition appcars in thc portrayal of 
various saints. Πyzanτ:inc conψo!-.ition can l)c 
found ίn thc fcarures and pose of Christ in Πcnc-· 
diction, in rhc grouping of rhc slccpίng Λposrlcs 
(AgoBy ίπ thc Gardcn), and ίn tl1c anitudc of 
tl1c t\\'O main figurc� ίn Ιιί!-. Ι�:ιJΙΙcπt::ι.tίοπ. Tl1c 
scrics of ΕΙ Grcco\ A11nu11ci:nion!-. rc\1cals rl1at !1c 
rcτ:urncd in l1is l::ι.rcr νcars ro tl1c B\·z::ι.ntinc con
ccpτ: of tl1c sccnc, i�rroduci11g tl1c

. 
l1igl1ly !<ιy111-

IHιlic Πurning Βu!<ιlι ::ι.11ι! portr::ι.:-.·iιψ 1Ι1c \ϊrgin ίη 
rl1c Urιl10dox :ιttitudc of pr:ι:�:cr. Urψr<.:ccdcιιτι·<l 
arc Ι1iι, ιJι:piction of tl1c �oul of a l:t}Ίll:ΊΙl ι·:-ιrricιl 
ω Ι Ιc:Ί\'CΠ in τ:Ι1c fornι of a ηι:,,·Ι1οπ1 ίηί:111Γ 

(cωιtίιιιιcdύη lιιJcl• //,ι/•J 
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Α ΡΙΑΔΝΗ 

έπεισε τον εκδότη του, Macmillan, να τυπώσει ένα επιπλέον φύλλο, να το ενσωματώσει 

στον ήδη υπάρχοντα τόμο, να ξαναδέσει βέβαια το βιβλίο και να τυπώσει ένα νέο 

εξώφυλλο με νέο υπότιτλο. Έτσι, το βιβλίο του El Greco Revίsίted: Candίa-Venίce-Toledo 

έγινε El Greco Revίsίted: hίs Byzantίne Herίtage. Χθες το απόγευμα σε μία επίσκεψη στο 
χώρο που φυλλάσσεται το αρχείο και η βιβλιοθήκη Πρεβελάκη, βρήκα στο αντίτυπο της 
μεταλλαγμένης αυτής πρώτης έκδοσης την γραπτή επιβεβαίωση των εικασιών αυτών. 

Μέσα στο αντίτυπο του Πρεβελάκη υπήρχε μια διπλωμένη σελίδα (που δεν υπήρχε 

πια στο δικό μου αντίτυπο) με τη διεύθυνση του Pal Kelemen επάνω κι από κάτω το εξής 

κείμενο: 'Ή επισυναπτόμενη προσθήκη στο βιβλίο μου El Greco Revίsίted είναι λίγο-πολύ 

αυτονόητη. Θα πρέπει να ακολουθήσει τη σελίδα 158, μετά τον Επίλογο. Η Εταιρεία 

Macmillan βρήκε τα στοιχεία αυτά [δηλαδή την ανακάλυψη του Μέρτζιου στα αρχεία της 

Βενετίας] τόσο σημαντικά ώστε προχώρησε στην επανέκδοση του βιβλίου με την προσθήκη 

και ενός νέου πολύχρωμου εξώφυλλου. Το συμπέρασμα στο οποίο κατέληγα μετά από 

πολλά χρόνια μελέτης και παρατηρήσεων, τώρα, με το νέο αυτό ντοκουμέντο, αποδει

κνύεται ορθό. Ο ΕΙ Greco ήταν στα 25 του χρόνια ακόμα στο Χάνδακα και δούλευε ως 

μα'tστρος. Όταν ξεκίνησε τις περιπλανήσεις του ήταν ένας ώριμος και πνευματικά ήδη 

διαμορφωμένος καλλιτέχνης, βαθιά διαποτισμένος από τη βυζαντινή παράδοση. Τα νέα 

αυτά δεδομένα υποστηρίζουν το κεντρικό επιχείρημα του βιβλίου μου". 
Αυτά νομίζω αρκούν για να δώσουν μίαν ιδέα για το πόσο πλούσιο είναι το μεταλλείο 

που από αύριο περιμένει την εκμετάλλευσή του. 

Κυρίες και Κύριοι, 

Σε πολλούς ανθρώπους οφείλουμε χάρες για το γεγονός ότι έχουμε στο Πανεπιστήμιο 

Κρήτης το αρχείο Πρεβελάκη. Και πρώτα απ' όλα στον αδερφό του Λευτέρη για τον οποίο 

θα μας μιλήσει ο συνάδελφος κ. Λούκος. Στον Λευτέρη, η φωτεινή παρουσία του οποίου 

πίσω από την έδρα, όταν ήμουνα μαθητής στο Αμερικανικό Κολλέγιο του Ψυχικού, θα μου 

μείνει αξέχαστη. Δεν θα ξεχάσω ποτέ αυτό το μείγμα σοβαρότητας, ευγένειας και 

αυστηρής κομψότητας, που μου έδωσε την πρώτη αίσθηση στο δεκατρία μου χρόνια για το 

τί θα μπορούσε να είναι η επιστήμη της ιστορίας. Στον Λευτέρη χρωστάμε σίγουρα αυτό το 
προσεκτικά ταξινομημένο αρχείο, αλλά και στην οικογένεια που είναι τώρα εδώ, αλλά και 

στα μέλη της που τυχαίνει αυτή τη στιγμή να απουσιάζουν. 
Και θέλω να τελειώσω αναφερόμενος στη σημασία αυτής της πράξης δωρεάς στο 

Πανεπιστήμιο. Βλέπω με χαρά μου εδώ πολλούς εκπροσώπους αυτής της πόλης στην 
οποία βρίσκεται η Σχολή μας κι επειδή το ξέρω ότι το αγαπάτε αυτό το Πανεπιστήμιο, 
θέλω να σας πω εκ μέρους όλων εκείνων που το υπηρετούν, πολλοί από τους οποίους δεν 
είναι κάν από την Κρήτη αλλά ζουν εδώ κι αγάπησαν κι αυτοί και το νησί και τον τόπο, 

θέλω να σας πω ότι τέτοιες πράξεις επιτρέπουν στο Πανεπιστήμιο να παίξει ουσιαστικό

τερα το ρόλο του. Ίσως το έχετε ακούσει κι άλλες φορές αλλά δεν θα πάψουμε να το λέμε: 

το Πανεπιστήμιο Κρήτης θέλουμε να είναι ένα ευρωπαϊκό Πανεπιστήμιο στην ελληνική 

περιφέρεια, κι όχι ένα τρίτης κατηγορίας ελληνικό πανεπιστήμιο στην επαρχία. Αυτά τα 

λόγια, αν δεν είναι κενά περιεχομένου, σημαίνουν πολλά πράγματα, τα οποία δεν είναι της 

στιγμής να αναφερθούν. Ένα όμως από αυτά είναι αναμφισβήτητα η ποιοτική βελτίωση 

των συνθηκών έρευνας για διδάσκοντες και διδασκόμενους, πράγμα που σε μία Φιλοσο

φική Σχολή σημαίνει Βιβλιοθήκη-Αρχείο-Φωτοθήκη. Το ότι μετά από άλλες δωρεές αλλά 
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και αγορές προσωπικών βιβλιοθηκών από το Πανεπιστήμιο, έφθασε στο Ρέθυμνο η 

προσωπική βιβλιοθήκη και το αρχείο Παντελή Πρεβελάκη πρέπει να μας γεμίζει όλους με 

ιδιαίτερη χαρά: τόσο για την αντικειμενική αξία αυτού του υλικού όσο και για το γεγονός 

ότι χάρη σ'αυτό η Σχολή μας συνδέεται με ένα ακόμη πρόσθετο δεσμό με την πόλη του 

Ρεθύμνου και με τους άξιους κατοίκους της. 

Νίκος Χατζηνικολάου 
Καθηγητής της Ιστορίας της Τέχνης 

Κοσμήτορας της Φιλοσοφικής Σχολής 

Η ΠJΡΟΟΠΤΚΚΗ ΕΝΟΣ AJPXEKOY 

Για τους περισσότερους από εμάς, εννοώ και το ευρύ λόγιο κοινό αλλά και τους 
ειδικευμένους φιλόλογους και ιστορικούς, το "αρχείο" είναι μια χώρα ξενική, απόμακρη. 
Δεν έχουμε επαρκώς συμφιλιωθεί ούτε με την έννοια, ούτε με το αντικείμενο· η εικόνα 
που έχουμε σχηματίσει γι' αυτό είναι ταυτόχρονα κάπως μαγική και κάπως εχθρική. Η 
διπλή αυτή φυσιογνωμία διαφαίνεται πολύ καθαρά τόσο από το υψηλό κύρος που φορτίζει 

τη λέξη -το ανώτατο, δήθεν, σκαλί της επιστημοσύνης- όσο κι από κάποιες εκφράσεις 
που συστηματικά χρησιμοποιούνται από εκείνους που σχετίσθηκαν, τυχαία είτε υποχρεω
τικά, με αρχειακό υλικό: "σκονισμένα αρχεία" -"κονισαλέα" ήταν ο όρος στο παλιότερο 

φιλολογικό λεκτικό- "θαμμένο" σε αρχεία, "ανέσυρα", και τα παρόμοια. Δεν θεωρείται 

αυτονόητο ότι ο δρόμος της γνώσης -και εννοώ τη λέξη με όλες τις συνδηλώσεις της

διακλαδίζεται συνεχώς μέσα από πολλά και διαφορετικά αρχεία, δημόσια και ιδιωτικά. 
Όχι. Το "αρχείο" το φανταζόμαστε σαν ένα χώρο δυσάρεστο και απεχθή, όπου συχνάζουν 

μονάχα κάποιοι ιδιόρρυθμοι και σχολαστικοί, εξαιρετικά εξειδικευμένοι στο θέμα, κι όπου 
αναζητούν, μέσα από ένα πλήθος άχρηστες και περιττές πληροφορίες, την αναπάντεχη 
ανακάλυψη ολκής: πότε, να πούμε, γεννήθηκε ο El Greco, ή κάποιους ανέκδοτους στίχους 
του Σολωμού. Έτσι όσοι έχουν διανύσει τον κακοτράχαλο και κοπιαστικό δρόμο των 
αρχείων το περηφανεύονται δίκαια, ενώ οι υπόλοιποι, που είναι και οι πολλοί, τους 

σέβονται είτε τους ψιλοπεριφρονούν - γιατί νομίζουμε, περίπου όλοι, πως για να 

φτάσουμε σε μια συνθετική ματιά του φιλολογικού ή ιστορικού υλικού, τέτοιες σχολαστικές 
αναδιφήσεις παρέλκουν, και το χειρότερο, μας μετατρέπουν από ιστορικούς και φιλό

λογους σε αρχειοδίφες. 

Και βέβαια το να εντρυφά κανείς σε αρχεία είναι υπόθεση χρονοβόρα - μα γενικώς 
η ανάγνωση, η γνώση αν θέλετε, είναι χρονοβόρα υπόθεση. Όσοι ωστόσο έχουν ξεπε-




